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General motivation

= Translation needs to become a reproducible process,
based not on intuition but rather on facts about
language use and function and in particular about
register variation.

= The combination of Systemic Functional Linguistics
(SFL) and Skopos theory provides an excellent
framework for this process.
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Specific Objectives Of Thesis

Demonstrate the usefulness of the combination of SFL
and Skopos theory for translation

Apply SFL to Greek — for English there is existing
research in most domains

Analyse and contrast the register of Greek Cypriot and
English fairytales

Relate results to Skopos and apply to translation
examples

Point at new directions in linguistics and translation
studies
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Skopos Theory: the problem

Skopos = purpose, intention

The source text is “dethroned”. The translator is a bi-
cultural expert who has knowledge of source text Skopos
and context, as well as target language and culture
context, and is free to the choose the target text Skopos

An “imperative” theory

However, Skopos theory offers no means of identifying
linguistically the Skopos of source / target text and of
relating the language used or to be used to the context of
situation and culture



Linguistic framework: the solution

Systemic Functional Linguistics relates texts to situation
and culture context

Recognises systematic choices belonging to registers,
text types and instances

Categorises choices into three parallel metafunctions
Allows predictions about context and language use
An “indicative” and predictive theory

Therefore allows us to identify linguistically and
empirically the Skopos of both source and target texts

For the purposes of my study, | used both qualitative and
quantitative analysis
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Data used in the thesis

Greek Cypriot corpus English corpus
Data Numbers Data Numbers
Fairytales 30 Fairytales 30
Collections 3 Collections 3
Words ca. 35.000 Words ca. 35.000

Main clauses ca. 4000 Main clauses ca. 3500
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What to analyse

«XéAel va o€ KAPW TE EOEV £TOI1, VO OE TPWV
GAAol T ecoU vaoal TTOUTTAVWOKIOV TOUG;»
AaAgi Tou n MavTou.

«XEAw» AaAegi o dpdakog.

«Bpdaoe évav xaptliv yaAav 1¢ Evav Xaptliv
miocoav», AaAei Tou. «KApa Bpdoouv ToUTAq,
Bpdoe GAAa dkuo Ta idia, £TO1 XOYAQOTA,
T{a1 VO 00U wVvasw». O dpdkog EBpaocev
TA YIOV TOU EiTrev n javrou. E@wvagev Tou,
erRev, 1 EBAAEV TOV T EKATOEV TTA OE HIAV
mETPAV. ZT0 OKUO XapPTlIA £E0BNOEV TO
AapTtrpov, T{al oTa GAAA BKUO £SUVANWOEV " Ingressive verbs
TO.

EuTtUg £€yupev Tou Tl pIav Koulav Tricod
YAId, TCan piav koulav yaAa yAio. O dpdkog
AaAei: «ou, €101 evvd yevw o KaAAiTepo = Fairytale ending formulas
opdkog». H MavTou, TrKidvvel, yOpVEl TOU
TNV TTO TTAVW.

Mopvel Tou n MavTtou Tai piav yaAav = Temporal markers
XOYAQOTOV, EMEIVE XAOKOVTO O OPAKOG, T = Quotation formulas
emotaidpwoev. ETol eokéTwoev n Mavtou
TOUG EKATOV éva dpAKoug TC EUeIveV Tdeivn
KaAd 1 epeig KaAAitepa.

» Directives in dialogue
= Reaction to directives

= Present tense in narrative

= Different word orders
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Metafuctions in relation to context

Genre
Culture \
Situation type Register

Ideational \Textua

Language

Interpersonal



How to categorise

«X€A€l va o€ KApPW TG £0EV €101, VA OE TPWV

AaAAol T¢ EooU vaodl TTOUTTAVWOKIOV TOUG;» _
AaAgi Tou n MavTou. Interpersonal Metafunction

«XEAw» AaAegi o dpdakog.

«Bpdaoe évav xaptliv yaAav 1¢ Evav Xaptliv
miocoav», AaAgi Tou. «KApa Bpdoouv ToUTq,
Bpdoe GAAa dkuo Ta idla, £TO1 XOYAQOTA,
T{aI VO 00U wVvasw». O dpdkog EBpacev
TA YIOV TOU EiTrev n javrou. E@wvagev Tou,
erRev, 1 EBAAEV TOV T EKATOEV TTA OE HIAV
mETPAV. ZT0 OKUO XapPTlIA £E0BNOEV TO
Aaptrpov, Tai oTa dAAa dKUO £SUVANWOEV " Ingressive verbs
TO.

EuTtUg £€yupev Tou Tl pIav Koulav Tricod
YAId, TCan piav koulav yaAa yAio. O dpdkog
AaAei: «ou, €101 evvd yevw o KaAAiTepo » Fairytale ending formulas
opdkog». H MavTou, TrKidvvel, yOpVEl TOU
TNV TTO TTAVW.

Mopvel Tou n MavTtou Tai piav yaAav = Temporal markers
XOYAAOTOV, £UEIVE XAOKOVTA O SpAKOG, TC » Quotation formulas
emotaidpwoev. ETol eokéTwoev n Mavtou
TOUG EKATOV éva dpAKoug TC EUeIveV Tdeivn
KaAd 1 epeig KaAAitepa.

» Directives in dialogue
= Reaction to directives

Ideational Metafunction

= Present tense in narrative

Textual Metafunction

= Different word orders
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Skopos: the translator’s expertise

= Bi-cultural expertise: extensive knowledge about
the cultural context of source and target text

s Areas of uncertainty: consult existing findings in
language?

NO: Skopos theory rejects linquistics




Identifying source text Skopos

= |In the source language (Greek Cypriot), the register is
low, with many features of spoken language

= The texts were initially addressed to a wide, uneducated
public for entertainment — the written versions are
addressed to scholars of folklore for study

< I >

Oral Written




Choosing a target text Skopos

In the target language (English), we choose to adopt a
middle, literary register as a Skopos for a wide (adult and
young public) for silent / aloud reading as entertainment

This register is expected by the public, as the analysis of
cultural context has shown

< I >

Oral Written
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The ldeational metafunction

Systems by which language encodes extra-linguistic
reality

Focus: Process types and correlations with tense

Expectancy: Material and verbal processes - simple
past tense (also cf. Biber 1995 for narrative)



“Intuitive” translation

«X€éAel va o€ KAPW TE EOEV £TO1, VA O€
TPWV GAAoI T E00U VAol TTOUTTAVWOKIOV
Toug;» AaAei Tou n MavTou.

«X€éAw» AaAegi o Spdkog.

«Bpdaoe évav xaptdiv yaAav 1¢ évav
XopT1liv ricoavy, AaAsi Tou. «kAua
Bpdaoouv TouTta, Bpdoe AAAa dkuo Ta idIq,
€101 XoyAaoTd, T{aI VO 00U WVAiw». O
OpAKOG £BPOOCEV TA YIOV TOU EITTEV N
HavToU. E@wvaiev Tou, etThev, T¢ EBaAev
TOV T EKATOEV TTA O€ HIAV TTETPAV. ZTA
OKuo XapT1lIid éoBnoev 10 AapTtrpov, Tl
OTA GAAO OKUO EOUVAUWOEV TO.

EuTtUg £yupev Tou 1O pIav Koudav Tricod
YAId, T¢au piav Koudav yaAa yAio. O
OpaKkog AaAci: «ou, €TO1 EVVvd YEVW O
KaAAiTepo dpdkog». H MavTou, TTKIAVVEl,
YUPVEI TOU TNV TTO TTAVW.

Upvel Tou n Mavtou 1lal piav yaAav
XOYAQOTOV, XAoKovVTa 0 OpAKOG, T
gmoTadpwoev. ETo1 EOKOTWOEV N
MavTou Toug EKATOV £éva SPAKOUG T(
T{€ivn KaAd 1 epeig KaAAiTepa.

“Do you want to be like me, to appear
behind people while they are eating
you?” Mandou said.

“l do” the ogre said.

“Could you boil a cauldron of milk and a
cauldron of pitch?”, she said. “When
these two are hot, could you boil another
two of the same, and keep them hot?
Then | will call you”. The ogre boiled
them as Mandou had told him. She called
him, he went and she seated him on a
rock. For two of the cauldrons she put
out the fire, and added more wood to the
other two.

Immediately she poured on him a jug of
lukewarm pitch and one of lukewarm
milk. The ogre said “oh, like this | will
become the best ogre”. Mandou (took
and) poured it on him.

Mandou also poured on him a jug of hot
milk, and the ogre gaped at her and died.
Like this Mandou killed the hundred and
one ogres and she well and we
(remained) even better.



Results from corpus analysis

Tenses

Greek corpus: material and verbal processes

past simple and present tense

present tense used mostly with verbal processes
(quotation formulas) and material processes (initiating two
and three verb clause complexes)

English corpus: material and verbal processes

past simple (present tense)

present tense mostly used with verbal processes
(quotation formulas)



Translation according to findings

«X€éAel va o€ KAPW TE EOEV £TOI1, VA OE TPWV
AaAAol T ecoU vaodl TToUTTavWwOKIOV Toug;»
AaAgi Tou n MavTou.

«XéAw» AaAgi o dpakog.

«Bpaoe évav xaptliv yaAav 1¢ Evav Xaptliv
mTiooav», AaA&i Tou. «KApa Bpdoouv ToUTq,
Bpdoe aAAa dkuo Ta idla, £TO1 XOYAQOTA,
1{a1 va oou pwvdaiwy». O dpdkog EBpacev
TA YIOV TOU EiTreV n pavrou. Eewvagev Tou,
eTTNEV, T¢ EBAAEV TOV T EKATOEV TTA OE HIAV
TETPAV. ZTA OKUO XapPTlIA £é0BNnoev TO
Aautrpov, T¢al oTa AAAG OKUO EOUVAUWOEV
TO.

EuTtUg £€yupev Tou 1O pIav Koulav Triocoa
YAI4, T¢an giav Koudav yaAa yAio. O
OpAKOG AaAEi: «ou, £TOI EVVA YEVW O
KaAAiTepo dpdkog». H MavTou, TTKIAVVEl,
YUPVEI TOU THV TTO TTAVW.

upvel Tou N MavTtou 1dal piav yaAav
XOYAQOTOV, XAoKovTa 0 OpAKoG, T
emmotadpwoev. 'ETol eoké6Twoev n Mavtou
TOUG EKATOV £va OPAKOUG T( T{Eivn
KOAQ 1¢ epeig KaAAiTepa.

“Do you want to be like me, to appear
behind people while they are eating
you?” Mandou says.

“l do” the ogre says.

“Could you boil a cauldron of milk and a
cauldron of pitch?”, she says. “When
these two are hot, could you boil another
two of the same, and keep them hot?
Then | will call you”. The ogre boiled
them as Mandou had told him. She called
him, he went and she seated him on a
rock. For two of the cauldrons she put
out the fire, and added more wood to the
other two.

Immediately she poured on him a jug of
lukewarm pitch and one of lukewarm
milk. The ogre said “oh, like this | will
become the best ogre”. Mandou (took
and) poured it on him.

Mandou also poured on him a jug of hot
milk, and the ogre gaped at her and died.
Like this Mandou killed the hundred and
one ogres and she well and we
(remained) even better.



Translation according to findings

«X€éAel va o€ KAPW TE EOEV £TO1, VA O€
TPWV GAAoI T E00U VAol TTOUTTAVWOKIOV
Toug;» AaAei Tou n MavTou.

«X€éAw» AaAcgi o dpdkog.

«Bpdaoe évav xaptdiv yaAav 1¢ évav
XopT1liv ricoavy, AaAsi Tou. «Aua
Bpdaoouv TouTa, Bpdoe AAAa dkuo Ta idIq,
€101 XoyAaoTd, T{aI VO 00U WVAaiw». O
OpAKOG £BPOOCEV TA YIOV TOU EITTEV
MavTou. Epwvagev Tou, eTAEV, T EBaAev
TOV T EKATOEV Tra O HIAV TTETPAV. ZTd
OKuo XapT1liad éEoBnoev To AapTtrpov, Tl
o1 GAAO OKUO EQUVAUWOEV TO.

EuTtUg £€yupev Tou 11 pIav Koudav TTicod
YAId, T¢au piav Koudav yaAa yAio. O
OpaKkog AaAci: «ou, €TO1 EVVd YEVW O
KaAAiTepo dpdkog». H MavTou, TTKIAVVEl,
YUPVEI TOU TNV TTO TTAVW.

Upvel Tou n MavTou 1lal piav yaAav
XOYAQOTOV, EMEIVE XAOKOVTA O OPAKOG, T
eTToTaASApwoev. ETOI EOKOTWOEV N
MavTou Toug EKATOV £éva SPAKOUG T(
EueIvev TCeivn KaAd 1¢ epgic KaAAiTepa.

“Do you want to be like me, to appear
behind people while they are eating
you?” Mandou says.

“l do” the ogre says.

“Could you boil a cauldron of milk and a
cauldron of pitch?”, she says. “When
these two are hot, could you boil another
two of the same, and keep them hot?
Then | will call you”. The ogre boiled
them as Mandou had told him. She called
him, he went and she seated him on a
rock. For two of the cauldrons she put
out the fire, and added more wood to the
other two.

Immediately she poured on him a jug of
lukewarm pitch and one of lukewarm
milk. The ogre said “oh, like this | will
become the best ogre”. Mandou (took
and) poured it on him.

Mandou also poured on him a jug of hot
milk, and the ogre gaped at her and died.
Like this Mandou killed the hundred and
one ogres and she remained well and we
(remained) even better.
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The Interpersonal metafunction

Language as interaction, relations of hierarchy between
the author and the reader, the author’s attitude towards
the subject matter, or between characters in the text

Focus: Clause structures in dialogue: directives

Expectancy: Greek uses imperative — no other modality
English uses modals (negative politeness in English in
Brown & Levinson’s model)



“Intuitive” translation

«X€éAel va o€ KAPW TE ECEV £TOI, VA OE TPWV
GAAol 1 ecoU vdaoal TTOUTTAOVWOKIOV TOUG;»
AaAgi Tou n MavTou.

«X€Aw» AaAei o dpdakog.

«Bpdaoe évav xaptliv yaAav 1¢ Evav Xaptliv
mTiocoav», AaAei Tou. «kApa Bpdoouv TouTq,
Bpdoe aAAa dkuo Ta idla, £TO1 XOYAQOTA,
T{aI VO 00U wVvAasw». O dpdkog EBpacev
TA YIOV TOU EiTrev N pjavrou. Eewvagev Tou,
erAev, 1 EBAAEV TOV T EKATOEV TTA OE HIAV
TETPAV. ZTA OKUO XapTlId £é0BNOCEV TO
Aautrpdv, T¢al oTa AAAa OKUO EQUVANWOEV
TO.

EuTtUg £€yupev Tou 11 pIav Koudav Tricod
YAI4, T¢a1 piav koulav yaAa yAio. O dpdkog
AaAEi: «ou, £€TO1 Evvd YEVW O KOAAITEPO
Opdakog». H MavTou, TTKidvvel, yOpVEl TOU
TNV TTO TTAVW.

Nopvel Tou n Mavtou 1lal piav yaAav
XOYAQOTOV, EMEIVE XAOKOVTA O OPAKOG, T
emmotaiapwoev. EtTol eoké6Twoev n Mavrtou
TOUG EKATOV £va OPpAKOUG T( EMEIVEV TLEiVN
KOaAd 1 epeig KaAAitepa.

“Do you want to be like me, to appear
behind people while they are eating
you?” Mandou says.

“l do” the ogre says.

“Could you boil a cauldron of milk and a
cauldron of pitch?”, she says. “When
these two are hot, could you boil another
two of the same, and keep them hot?
Then | will call you”. The ogre boiled
them as Mandou had told him. She called
him, he went and she seated him on a
rock. For two of the cauldrons she put
out the fire, and added more wood to the
other two.

Immediately she poured on him a jug of
lukewarm pitch and one of lukewarm
milk. The ogre said “oh, like this | will
become the best ogre”. Mandou (took
and) poured it on him.

Mandou also poured on him a jug of hot
milk, and the ogre gaped at her and died.
Like this Mandou killed the hundred and
one ogres and she remained well and we
(remained) even better.




Results from corpus analysis

Clause structures in dialogue

Greek: Imperative and Subjunctive are the dominant
constructions in dialogue

Imperatives followed by immediate execution of directive
are commands

English: Imperative is the dominant construction in
dialogues

Imperatives function as in Greek Cypriot corpus



Translation according to findings

«X€éAel va o€ KAPW TE ECEV £TOI, VA OE TPWV
GAAol 1 ecoU vdaoal TTOUTTAOVWOKIOV TOUG;»
AaAgi Tou n MavTou.

«X€Aw» AaAei o dpdakog.

«Bpdaoe évav xaptliv yaAav 1¢ Evav Xaptliv
mTiocoav», AaAei Tou. «kApa Bpdoouv TouTq,
Bpdoe aAAa dkuo Ta idla, £TO1 XOYAQOTA,
T{aI VO 00U wVvAasw». O dpdkog EBpacev
TA YIOV TOU EiTrev N pjavrou. Epwvagev Tou,
erAev, 1 EBAAEV TOV T EKATOEV TTA OE HIAV
TETPAV. ZTA OKUO XapTlId £é0BNOCEV TO
Aautrpdv, T¢al oTa AAAa OKUO EQUVANWOEV
TO.

EuTtUg £€yupev Tou 11 pIav Koudav Tricod
YAI4, T¢a1 piav koulav yaAa yAio. O dpdkog
AaAEi: «ou, £€TO1 Evvd YEVW O KOAAITEPO
opdakog». H MavTou, TrKidvvel, yUpVEl TOU
TNV TTO TTAVW.

Nopvel Tou n Mavtou 1lal piav yaAav
XOYAQOTOV, EMEIVE XAOKOVTA O OPAKOG, T
emmotaiapwoev. EtTol eoké6Twoev n Mavrtou
TOUG EKATOV £va OPpAKOUG T( EMEIVEV TLEiVN
KOaAd 1 epeig KaAAitepa.

“Do you want to be like me, to appear
behind people while they are eating
you?” Mandou says.

“l do” the ogre says.

“Boil a cauldron of milk and a cauldron of
pitch”, she says. “When these two are
hot, boil another two of the same, and
keep them hot, and then | will call you”.
The ogre boiled them as Mandou had told
him. She called him, he went and she
seated him on a rock. For two of the
cauldrons she put out the fire, and added
more wood to the other two.

Immediately she poured on him a jug of
lukewarm pitch and one of lukewarm
milk. The ogre said “oh, like this | will
become the best ogre”. Mandou (took
and) poured it on him.

Mandou also poured on him a jug of hot
milk, and the ogre gaped at her and died.
Like this Mandou killed the hundred and
one ogres and she remained well and we
(remained) even better.
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The Textual metafunction

Resources for structuring text and in-text information

Focus: Classification of word orders according to
referent tracking mechanisms and delimitation of
referent-centred episodes

Expectancy: both languages use mainly the SV word
order, as previous linguistic studies have shown



“Intuitive” translation

«X€A€l va o€ KApPW TG £0EV €101, VA OE TPWV
GAAol T¢ EooU vaoadl TTOUTTaVWOKIOV Toug; »
AaAgi Tou n MavTtou.

«XéAw» AaAei o dpdakog.

«Bpaoe évav xaptliv yaAav ¢ Eévav xaptliv
micoavy», AaAegi Tou. «KApa Bpdoouv ToUTq,
Bpdoe GAAa dkuo Ta idia, £TO1 XOYAQOTA,
T{01 va 00U @wVAiw». O dpdkog éBpaocev
TA YIOV TOU EiTrev n gjavrou. Eewvagev Tou,
€TNEV, TC EBAAEV TOV T{ EKATOEV TTA OE HIAV
TETPAV. ZTA OKUO XapTlId £E0BNOEV TO
AauTTpOoV, T¢al oTa AAAG OKUO £OUVANWOEV
TO.

EuTtug £yupev Tou T{aI pIav Koulav TTicod
YAI4, T¢au piav koulav yaAa yAio. O 6pdkog
AaAgi: «ou, £€TO1 EVVA YEVW O KOAAITEPO
Opdakog». H MavTou, TrKidvvel, YOPVEI TOU
TNV TTO TTAVW.

Nopvel Tou n MavTtou TCal piav yaAav
XOYAQOTOV, EMEIVE XAOKOVTO O OPAKOG, T
gmmotaiapwoev. EtTol eokétwoev n Mavrtou
TOUG EKATOV éva dpAKOUG TC EueIveV Teivn
KOaAd T¢ epeig KaAAiTEpQ.

“Do you want to be like me, to appear
behind people while they are eating
you?” Mandou says.

“l do” the ogre says.

“Boil a cauldron of milk and a cauldron
of pitch”, she says. “When these two
are hot, boil another two of the same,
and keep them hot, and then | will call
you”. The ogre boiled them as Mandou
had told him. She called him, he went
and she seated him on a rock. For two
of the cauldrons she put out the fire,
and added more wood to the other two.
Immediately she poured on him a jug of
lukewarm pitch and one of lukewarm
milk. The ogre said “oh, like this | will
become the best ogre”. Mandou (took
and) poured it on him.

Mandou also poured on him a jug of hot
milk, and the ogre gaped at her and
died. Like this Mandou killed the
hundred and one ogres and she
remained well and we (remained) even
better.



Results from corpus analysis

Continuity
A Greek English
No Subject No Subject / Pronouns
No Subject / VS(NP) Discourse marker (so / and)
+ SV(Pro) / /
SV(NP)
SV(NP) Discourse marker (so / well)
+ SV(NP) / (L-D)

v

Discontinuity



Translation according to findings

«X€éAel va o€ KAPW TE EOEV £TOI1, VO OE TPWV
GAAol T¢ EooU vaoadl TTOUTTaVWOKIOV Toug; »
AaAgi Tou n MavTtou.

«XEAw» AaAegi o dpAakog.

«Bpaoe évav xaptliv yaAav ¢ Eévav xaptliv
micoavy», AaAegi Tou. «KApa Bpdoouv ToUTq,
Bpdoe GAAa dkuo Ta idia, £TO1 XOYAQOTA,
T{01 va oou wVvAaiw». O dpdkog éBpaocev
TA YIOV TOU EiTrev n gjavrou. Eewvagev Tou,
€TNEV, TC EBAAEV TOV T{ EKATOEV TTA OE HIOV
TETPAV. ZTA OKUO XapTlId £E0BNOCEV TO
AapuTTpOV, T¢al oTa AAAG OKUO £OUVANWOEV
TO.

EuTtUg £yupev Tou T{aI Jiav Koulav TTicod
YAI4, T¢an piav koulav yaAa yAio. O 6pdkog
AdAgi: «ou, £€TO1 EVVA YEVW O KOAAITEPO
dpdkog». H MavTou, TrKIdvVEl, YOpPVEI TOU
TNV TTO TTAVW.

Nopvel Tou n MavTtou T¢al piav yaAav
XOYAQOTOV, EMEIVE XAOKOVTO O OPAKOG, T(
emotaidpwoev. ETol eokéTwoev n Mavtou
TOUG EKATOV éva dpAKoug TC EUeIVeEV TdEivn
KOaAd T¢ epeig KaAAiTeEpQ.

“Do you want to be like me, to appear
behind people while they are eating
you?” says she.

“l do” says he.

“Boil a cauldron of milk and a cauldron of
pitch”, she says. “When these two are
hot, boil another two of the same, and
keep them hot, and then | will call you”.
The ogre boiled them as she had told
him. She called him, he went and she
seated him on a rock. For two of the
cauldrons she put out the fire, and added
more wood to the other two. Immediately
she poured on him a jug of lukewarm
pitch and one of lukewarm milk. The ogre
said “oh, like this | will become the best
ogre”. Mandou poured it on him.

She also poured on him a jug of hot milk,
and the ogre gaped at her and died. So
she killed the hundred and one ogres and
she remained well and we (remained)
even better.




Translation according to findings

«X€éAel va o€ KAPW TE EOEV £TOI1, VO OE TPWV
GAAol T EcOoU vaoal TTOUTTAVWOKIOV TOUG;»
AaAgi Tou n MavTou.

«XEAw» AaAegi o dpAakog.

«Bpaoe évav xaptliv yaAav 1¢ évav Xaptliv
micoavy», AaAgi Tou. «KApa Bpdoouv ToUTq,
Bpdoe GAAa dkuo Ta idia, ETO1 XOYAQOTA,
T{OI VO OOU QWVASW».

O 6pdkog (NE) éBpacev Ta yiov
TOU €iTrev n javTou. EQwvagev Tou, €TTRHEV,
T¢ EBaAev TOV T{ EKATOEV TTA OE HIOV
ETPAV. ZTA OKUO XapTlId £é0BNOCEV TO
AapTtrpov, T¢al oTa AAAG OKUO £OUVANWOEV
TO0. EUTUG £yupev TOU T a1 HIav Kouav
Ticoa yAid, T¢al piav koulav yaAa yAio.

O 6pdakoc (NE) AaAci: «ou, €101
EVVA YEVW O KOAAITEPO SPAKOGY.

H MavTtou (NE), TTKIdvVEl, YOPVEI
TOU TNV 1o TTavw. MNopvel Tou n MavTtou 1ai
MIav yaAav XoyAaoTov, EMEIVE XAOKOVTA O
Opdkog, T¢ eTToTa{ApwWOoEeV. ETOI EOKOTWOEV
n Mavtou Toug eKaTOV éva SpAKoUG T(
gueivev 1leivn KaAd 1 gpeic KaAAiTepa.

“Do you want to be like me, to appear
behind people while they are eating
you?” says she.

“l do” says he.

“Boil a cauldron of milk and a cauldron of
pitch”, she says. “When these two are
hot, boil another two of the same, and
keep them hot, and then | will call you”.

So the ogre (NE) boiled them as
she had told him. She called him, he went
and she seated him on a rock. For two of
the cauldrons she put out the fire, and
added more wood to the other two.
Immediately she poured on him a jug of
lukewarm pitch and one of lukewarm
milk.

‘ The ogre (NE) said “oh, like this
| will become the best ogre”.

Well, Mandou (NE) poured it on
him. She also poured on him a jug of hot
milk, and he gaped at her and died. So
she killed the hundred and one ogres and
she remained well we (remained) even
better.




Translation according to findings

«X€A€l va o€ KApPW TG £0EV €101, VA OE TPWV
AaAAol T¢ EooU vaodl TTOUTTaAVWOKIOV TOUG;»
AaAegi Tou n MavTou.

«XéAw» AaAei o dpdakog.
«Bpaoe évav xaptliv yaAav 1¢ évav Xaptliv
micoavy», AaAgi Tou. «KApa Bpdoouv ToUTq,

Bpdoe GAAa dkuo Ta idia, ETO1 XOYAQOTA,
T{OI VO OOU QWVASW».

O 6pdkog (NE) éBpacev Ta yiov
TOU €iTTev n pavTou. EQwvagev Tou, €TTRHEY,
T¢ EBaAev ToV T{ EKATOEV TTA OE HIAV
mETPAV. ZTA OKUO XapTlId £E0BNOCEV TO
AapTtrpov, T¢al oTa AAAG OKUO £DUVANWOEV
TO0. EUTUG £yupev TOou T a1 Hiav Koulav
micoa yAid, T¢al piav koulav yaAa yAio.

O 6pdkoc (NE) AaAei: «ou, €101
EVVA YEVW O KAAAITEPO SPAKOGY.

H MavTtou (NE), TTKIAVvVEl, YUPVEI
TOU TNV 1o TTavw. MNupvel Tou n Mavtou 1ai
MIaVv YAAaVv XOYAAoTOV, £uEIVE XAOKOVTA O
Opdkog, T eTToTaASApWOEV. ETOlI EOKOTWOEV
n MavTou Toug EKaTOV éva dSpAKoUG T(
gueivev 1leivn KaAd 1 gpeic KaAAiTepa.

“Do you want to be like me, to appear
behind people while they are eating
you?” says she.
“l do” says he.
“Boil a cauldron of milk and a cauldron of
pitch”, she says. “When these two are
hot, boil another two of the same, and
keep them hot, and then | will call you”.
So the ogre (NE) boiled them as
she had told him. She called him, he went
and she seated him on a rock. For two of
the cauldrons she put out the fire, and
added more wood to the other two.
Immediately she poured on him a jug of
lukewarm pitch and one of lukewarm
milk.

The ogre (NE) said “oh, like this
| will become the best ogre”.

Well, Mandou (NE) poured it on
him. She also poured on him a jug of hot
milk, and he gaped at her and died. So
she killed the hundred and one ogres and
she remained well we (remained) even
better.
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Interplay of metafunctions: Performance

Structures text and indicates speaker’s involvement

= Perspective: oral narrative
= |dentified with notion of Evaluation
= Episode-internal / final clause(s) of complicating action

= Linguistic features: present tense, dialogue, certain
discourse markers, formulas, repetition...



v Results from corpus analysis

English Greek

Tense alternation @ ‘90 -0
Formulas X % 00"
Cohesion by repetition X X ‘9--0: -0 @
Discourse markers ‘9@ ‘0~ @
Fronted temporal clauses -@- ‘@

Dialogue ‘90 9000
Ingressive auxiliaries ‘0@
Tripartite schemata 9@

3 X Rare

o @ Common

‘e @ @ Abundant

‘®- ‘@ @ ‘@ Very abundant
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v Results from corpus analysis

English Greek

Tense alternation @ ‘90 -0
Formulas X % 00"
Cohesion by repetition X X ‘9--0: -0 @
Discourse markers ‘9@ ‘0~ @
Fronted temporal clauses -@- ‘@

Dialogue ‘90 9000
Ingressive auxiliaries ‘0@
Tripartite schemata 9@

3 X Rare

o @ Common

‘e @ @ Abundant

‘®- ‘@ @ ‘@ Very abundant



«X€éAel va o€ KAPW TE ECEV £TOI, VA OE TPWV
GAAoil T E00U vaodl TTOUTTaVWOKIOV TOUG;»
AdaAegi Tou n Mavrou.

«XéEAw» AaAei o dpdkog.
«Bpaoe évav xaptliv yaAav 1¢ Evav Xaptliv
Tiocoav», AaA&i Tou. «Aua Bpdoouv ToUTA,

Bpdoe GAAa OKUO TA id1A, £ETO1 XOVAQOTA,
1{QI VO OOU @WVALWY.

O dpdkog éBpacEV TA YIOV TOU
gitrev n pavrou. EQpwvagev Tou, €TREY, T
EBaAev TOV T EKATOEV TTA OE IOV TTETPAV.
210 OKUO XapTdIa Eo0Bnoev To Aautrpodv, Tal
oTAa AAAa OKUO eduvApwoev To. EuTUGg
£€yupev Tou T{al Jiav Koulav Tricoa YAId,
T{a1 JIav Koulav yaAa yAio.

O dpdkog AaAei: «ou, €101 evvda
YEVW O KOAAITEPO SPAKOGY.

H MavTtou, TrKidvvel, yUpVEIl TOU
TNV 1O TTAvWw. MNIpvel Tou n Mavtou tai
MIaVv YAAav XOYAAoTOV, EUEIVE XAOKOVTA O
Opdakog, T¢ eTToTa{ApWOEV. ETOI EOKOTWOEV
n MavTou Toug ekaTtév éva dpdkoug 1{
Eusivev 1eivn KaAa r{ eueic KaAAirepa.

Translation according to findings

“Do you want to be like me, to appear
behind people while they are eating
you?” says she.
“l do” says he.
“Boil a cauldron of milk and a cauldron of
pitch”, she says, and then told him to boil
another two of the same and to keep the
first two hot, and said she would call him.

So the ogre did as she had told
him. She called him, he went and she
seated him on a rock. For two of the
cauldrons she put out the fire, and added
more wood to the other two. Then she
poured on him a jug of lukewarm pitch
and one of lukewarm milk.

The ogre thought to himself that
like that he would become the best ogre
of all.

Well, Mandou poured it on him.
She also poured on him a jug of hot milk,
and he gaped at her and died. So she
killed the hundred and one ogres (and
lived happily ever after).
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7. Conclusions



Conclusions

= The combination of Skopos and SFL offers more choices
in translation than intuition alone could offer

= The use of SFL renders transparent the choices made in
the source text and provides a framework in which to
make linguistic decisions concerning the Skopos of the
target text

= Skopos offers the translator’s perspective — linguistics
offers the real basis of analysis and choice
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8. Open directions



Open questions and directions

Complete SFL grammar in Greek — e.g. circumstances?
Performance/Evaluation — a valid cover term?

Is Skopos theory really needed? Is a translation theory’s
only purpose to give the translator’s perspective? Is it
acceptable to ‘dethrone’ the source text?



THE END



